
.N-ro17 ; 29. Jan.1921  urnalo internacia, universala, sendependa
eldonata de Teo jung, K ln-Horrem (Germ)

* Eliras semajne. *

"al la
La  komuniko \le "Germana Esperantisto"

anoncis sin en Breslau (Silezio), post enkonduko
de la libervola instruo de Esperanto, 1800 infanoj
Por lerni la internacian lingvon. En Chemnitz
(Saksio) anoncis sin  . 1000 infanoj.

Tiuj  i sukcesoj estas unikaj kaj ne atingitaj
 is nun. La sukceson de Chemnitz atingis la
tiea Laborista Esp. Unui o post dumonata pro 
pagando. Oni dankas tion ne nur al la aktiveco
de  iai anoj, sed precipe al novspeca originala
Plano de samideano E mil K i rch n e r, Chemnitz,
Charlbttenstr. 5, kaj al la diversspecaj propagand 
iloj projektitaj kaj verkitaj de  i tiu samideano
kaj de la presejo Hesse  i. Kaufmann en
Chemnitz, Konigsplatz 4: afi oj (50X60 cm), pro-
pagandfolioj kun alvoko ,,Al  iuj gepatroj", plue
anoncoj kaj specialaj ali -formularoj kaj ani -
kondi oj por la enskribo de la gepatroj.

. ..ALa max andxozeco de la plano postulis riskonde kelkaj miloj da markoj. Sed la entreprenosukcesis, kaj  ia prosperado signifas, se  i trovos
imitadon, gravan progreson en la evolucio de ,

Esperanto. ne nur por Chemnitz, sed _eble anka 
por Germanio kaj la ceteraj landoj. Car por  iu
infano* pojare 20 markoj estas postulitaj kiel
honorario, tial la enspezo multe superas la altajn
kostojn por la propagando. '

La nomita firmo presis la propagandilojn supre
cititajn (ekz. ,Alvoko al gepatroj" kaj Ali iloj"
po 10000 ekzempleroj, ,,Afi oj" 200 ekzempleroj)
kaj estas volonte preta, ilin liveri al  iuj aliaj Esp.
unui oj. son oj de la teksto la  lokaj cirkonstancoj
estas enpresataj la  deziroj. Por ebligi kaj faciligi

_al la esperantistaj anaroj la saman planon, kiun
oni efektivigis en Chemnitz, kaj en la intenco,
per, tio servi al la progresado de Esperanto, la
firmo donos krediton kaj sendos al demandontoj
por ilia informo unuopajn ekzemplerojn de la
cititaj presa oj kaj promesas samtempe respondi
demandojn pri la propagando-metodo.

laco ilildiwi en unu urbo. lernas
la lingvon Esperanto.

 e oslovaka Komerc=minlsterlo (tenas Subtenata de moo Kromi
u

Dektria kongreso de Esperanto.
Dektria Universala Kanaria}

. de Esperanto.
(al. julio  is 6. a gusto 1921 en Prago.)

Kvina Komuniko.
Teatra Prezentado.   Oni ludos esperant-

lingven tradukitan  e an komedion .,Noc na Karl 
 tejne" (Nokto en Karl tejn) de Jaroslav Vrchlicky,
 efa  e a poeto kaj verkisto.

Faka Kunveno.   Por sciencisfoj;organizas
d-ro Kamaryt, profesoro en Bratislava, Telocvi na .
La interesuloj pri la fakaj kunvenoj sin turnu al
la  is nun publikigitaj organizantoj!

Kotizajo.   25 frankoj-oro (anta milita valoro

= 5 dolaroj, 12 nederlandaj guldenoj, 20  ilingoj,
skandinavaj kronoj, germanaj markoj, 25 frankoj,
liroj, dinaroj, drakmoj, pesetoj,  e oslovakaj kronoj,
a swiaj kaj hungaraj kronoj, polaj kaj finnaj markoj
ktp.). Pluaj samfamilianoj pagas nur 60% de
la kotizajo._ Post la 1. junio 1921 alti os la kotizajoj
je 590/0.'

Ciu pagas en sia  tata valuto! La sumonsendu pere de kiu ajn banko al la banko ,,Bohe-
mia" en Praha je la konto de la Xlll-a Universala
Kongreso de Esperanto kaj samtempe sciigu pri
la ali o kaj monsendo la  eneralan sekretarion!

Ali oj.    69. s ro Orzech, lnowraclaw; 60. f-ino
Boon, Haag; 61. s-ro van Doorne, 62. s-ro de
Beur, 66. Hoefnagel, Rotterdam; 64. 340 Looy,
Barendrecht; 66. s ro Leichert, Potschappel; 66.
s-rq Trokop, Starko ; 67. s ro Sklen ka, 68. f-ino
Dolanska, 69. s-ino Sklen kova, 70. s-ro Fejal,
71. s ro Tansig, 72. s-ro Faltin, 75.f-ino Mare ova,
74. s ro inna, 75. s ro Mitlehner, 76. s-ro Charvat,
77. s-ro Cerny, 78. f ino Kozova; 79. f ino Kopecka,
80. s ro Freund, Hradec Kralove; 8,1. s-ro Poppe,
Pardubice; 82. f-ino Vesela, C. Skalice; 85. s-ino
Bergrova, 84. s ro Berger, Moravany; 85. s ro
Nosek, 86. s ino Noskova, Dvur Kralove; 87. s-ro
 isar, Dobru ka; 88. s-ro  ermak, 89. f-ino

Rosslerova, Llsti n. Orl; 90. s-ro Bali ek, 91. s ro
Adamek, 92. s-ro Keyzler, 95. s-ro Netval; 94.
s-ro Vl ek, 95. f-ino Kulhankova, 96. s-ino
Keyzlerova, Cerveny-Kostelec; 97. s-ro Nyvlt,
Lhotaza C. K.; 98. f ino Ku erova, .Ky perk; 99.
f-ino TyzneroVa; Horice; 100. s-ro Plank, jablone
n. Orl; 101. s-ro Cart, Paris.

Garantia Fando.    Garantiu almena  100
 e oslovakajn kronojn! (Vidu la trian komunikon!)

Donacoj.    Ce oslovaka komeroministerio
10000 kronoj, s-ro Zednik en Berlin 100 kronoj,
f-inoj Marie kaj Nina Silbersteckenovy 100 kronoj,
iliaj lernantinoj 50 kronoj, s ro Harria en Holice
10 kronoj. _

Deponado de la mono en Praha.    Vidu
la kvaran komunikonl. ,

*

Voja -Aferoj.    Vidu la kvaran komunikont
Adreso.    Por ali oj kaj nur prikongresaj

aferoj: Aug. Pitlik,  enerala sekretario de la Loka
Kongresa Komitato, Praha lll, Nerudova 40. (Por
la respondo aldonu respond-kuponon. a  naciajn
po tmarkojn !) *

Loka Kongresa Komitato.

La Vivo.
La vivo estas: revado, sor a muziko,
plenglena de melodio, dol a mistiko.
La vivo estas: rivero, bele majesta,
ridante fluas  i pro frenezo . ojfesta.
le . . . tre malproksime

:

la unuan kison de knabino amata
rabas ame sentime,
dudekjara knabo sub tilio konata.
La vivo estas: nektaro, flora printempo,
brileco,  emo volupta, festo de l'sento . ..
Kaj estas  i: revivi o de la estimo!
Sed ve milfoje! . . .

"

Mi estas viva mortinto.?
Siberio, julio 1920. julio Baghy.

Ideo de internacia
lingvo en Litovio.

Nuntempe la ideo de internacia lingvo en Litovio
estas eniginta fortikajn radikojn. Se ankora 
Esperanto ne estas tiom disvasti inta, kiel  i
povus esti, tio devenas de tiu ka zo, ke mankas
lernolibroj kaj vortaroj. Dirante veron, la manko
de lernolibroj ne ekzistas,  ar oni povas "a eti
ilin, sed beda rinde ili estas ruslingvaj. Sed rusan
lingvon la plimulto ne uzas, e  ne komprenas.
Nur anta  la morylmilito rusa lingvo estis devige
lernata en  iuj lernejoj kaj uzata en  iuj institucioj.
De 1915-a jaro en la lernejojn estas enkondukita
instruada lingvo la litova, kaj tiamaniere nia tuna
lnteligentularo ne scias sufi e bone fremdajn ling-
vojn. Pro manko a  verdire pro tuta malesto de
esperanta-litova kaj litova esperanta v0rtaro kaj
anka  konforma lernolibro, tiu  i dum militaj jaroj

edukita junularo ne havas Aa eblecon por lerni
nian internacian lingvon: Dume tiu  i junularo
estas plej perceptema al la ideo de internacia lingvo.

Simila situacio anka  strovi as  e niaj najbaroj
"en Latvio kaj Estonio.

Pro tiaspeca fenomeno *estas jam preparata
esperanta-litova kaj litova-esperanta vortaroj, kiuj
estas balda  tinataj. Tamen stari as tiu _mal 
facilajo, ke oni ne havas sufi e da mono por
eldono de tiuj  i necesegaj libroj; tial niaj sopir-
antoj de internacia lingvo estas devigataj atendi
kelkan tempon.  is ili ekvidos tiujn librojn.

Pro tiaj cirkonstancoj, malfacilaj por studado
de Esperanto, en nia lando iafoje aperas fervoraj
kontra uloj de Esperanto kaj  enerale de arta a 
artefarita internacia lingvo. Dank' al Dio, ke la
nombro de tiuj kontra uloj ne estas granda:  is
nun malka e agadas nur unu kontra ulo, sed tiu
kontra ulo havas influon  e kelkaj rondoj de la
lo antaro,  ar li estas de multaj komata verkisto-
beletristo, nome  - J.]urkunas Seinius, kiu
proponas preni por internacia lingvo "vivantan"
anglan lingvon. _La  lia opinio,  iu artefarita
internacia lingvo ne povas esprimi  ium nuancojn
de homa penso, kaj Esperanto precipe, kiel ,li
asertas, tute, ne ta gas por internaciaj interrilatoj,
 ar  i estas malri a je vortoj kaj ne kapablas
esprimi altspiritajn pensojn. "

]. jurkunas-Seinius polemikadis kun A. Dom-
brauskas (Dombrovski) sur pa oj de unu litova
gazeto pri la ideo de internacia lingvo.

Okaze de tio, mi volas en tiu  i artikoleto
turni la atenton de la esperantistoj al unu demando.
Ordinare multaj esperantistoj pensas, ke diversajn
ripro ojn la kontra uloj donas plejparte por arte 
farita lingvo kiel ne kapabla esprimi altspiritajn
pensojn. Sed la historio montras, ke similaj
ripro oj anka  estas iafoje direktataj kontra 
natura kaj vivanta lingvo. len ekzemplo.

De 1860  is 1905 la rest registaro estis mal-
permesinta presigi librojn kaj gazetojn en litova
lingvo. Kiam de 1889 kelkaj agantoj dela litova
movado komencis eldoni en Germanio litovajn

librojn kaj ilin sekrete transsendadt en Litovion

por disvastigi ilin, tiam sur pa oj de polaj gazetoj,
eldonataj en Litovio, aperis ripro oj kontra 
"litovaj agantoj dezirantaj renaski i en Litovio la
presitan vorton (gazetojn, librojn),  ar litova lingvo,
la  opinio de tiuj  ovinistoj, ne estas kapabla
esprimi  iujn pensojn kaj ne ta gas por kultura "

vivo. Samtempe tiuj polaj publicistoj rekomendis
forlasi la ekokupi on pri litova lingvo kaj akcepti
anstata   i la lingvon de fama poeto A. Mickevi ,
t. e. polan lingvon, kiu la  ilia opinio estas plej
ta ga por esprimi altspiritajn pensojn. Ankora 
en 1905, kiam la rusa registaro permesis presigi
litovajn librojn kaj gazetojn, kelkafoje tiuj ,,bon-
farantoj" penadis konvinki litovojn, ke ili skribu
kaj verku  ion_en pola lingvo. Sed la litovoj
malakceptis tiajn proponojn.

Hodia , kiam estas renaski inta nova  tato de
Litovio, kiam en  iuj lernejoj oni instruas per
litova lingvo, kiam profesoroj legas lekciojn
litovlingve, kiam en  iuj institucioj oni uzas
litovan lingvon, kiam kreskas litova literaturo,  - 
al neniu venas en la kapon la-penso por asertir
ke la litova lingvo ne. ta gas por la kultura vivo.

Mi pensas, ke anka  kontra  Esperanto oni
 esos fari similajn atakojn, kiam la esperantistoj
faros ankora  unu pa on anta en kaj per diversaj
manieroj pli disvastigos la artefaritan internacian
lingvon.

K a u it as (Litovio), 2. jan. 19a.
 

" A. KLIMAS .

" "in .Lietuvos Ukininkaa'.



25 Esp. Kurso 
*

por lnfanog en Mtlano.
Dank' al la fervora subteno de la urbestro de

Milano, d-ro Angelo _Filipetti, oni malfermis tie

% kurso n por geknabfoi 10 12iara . Geinstruistoi
kai specialai lernolibro  estas tute pretai.

"

Esperantu en 80vjet-Ruslandn.
(Komplemento al la raporto en anta a numero.)

,
El la letero de l' rusa samideano, s-ro Timo-

teo S avinski, sendita el Petrograd (Rusuio)
la 27-an de novembro 192O kai ricevita en Kovno
la 21-an de ianuaro 1921:

. ,, La kondi o  de nia vivado 'estas mal 
bonegai.  

_

. . .  is nun eliris nenia dekreto pri la dev-
iga enkonduko de Esperanto, kiu estas instruata
en kelka  leme oi dekelka  urbo  la  propra
iniciato de tiuj lerneio , t. "e. same kiel anta 
5  10iaroi . . . La diferenco estas nur, ke nun
la registaro. perme.sis al _le'rneioi pagi
salairon al Esp. instruistoi. En Petrogrado
Esperanto estas enkondukita en kelkai tielnom-
ata  ,,Domoi de Klerigo" (sed tuie ne estas  i
deviga). Domo de Klerigo (Dom Prosve  e-
niia) estas tute nova institucio, kiu entenas:
1. ko une kleriga n kursoin (gimnazio por
gran a ulo ), 2. publikan bibliotekon, kai 5.
klubon, kiu konsistas el multegai rondeto  a 
sekcioi: muzika, teatra, historia, literatura,  ak-
luda ktp.,  en kelkai e  Esperanta rondeto por
ellerni kai praktiki, Esperanton. En unu el tiu 
Domo  (N. ,50-a, ie nomo de Karlo Libkneht kai
Roza,Lukse mburg, Kurlandskaia tS) mi mem
instruas, havante kvar lecionoin semaine kai
ricevante por  iu leciono 121 rub.*) La lern-
antoi estas tre nemultai kai vizitas lecionoin
neakurate.  enerale la intereso al E. estas tre
malforta.

La  ustecon kun la originalo certigas
la ricevinto de la letero:

__
P. MEDEM.

') La  hodia a kurzo (21. ian. l921) en Kovno 1000
sovietai rubloi egalas 7 germ. markoin; do tiui 12t rub.
egalas 86 pfenigoin. ,

P. M.

Esperanlo" en Bulgario. 4
PLEVEN (Bulgario). Esp. Grupo havas 60

ano n. S ro Simov gvidas kurson. Elekita ko 
misiono preparis programon de okazontai parol 
ado , kies tasko estas konatigi sisteme kiel la
anoin tiel anka  la publikon kun la Esp. movado.
Unua par8'l'os s:ro Dan ev pri la historio de la
lingvo, dua s ro lvan Simeonov pri Esp. kon-
gresoi. Gazeto ,,Studenec," pu-blikigis pri Esp.
artikoloin de A. Simeonov.

,

SOFlA. % personoi en militlerneio, sub gvido
de s ro Boris Sab ev, lernas Esp. Monata or 
gano de radikala partio ,,Demokrati eski pregled"
publikigis bonan pri-Esp. artikoion de S. Petkov.

KNE A. Komunista societo ,,,Spa$tak", kiu
aran as kurson Esperantan, sendis al  iui iunulai
komunistai centroi specialan invlton por fondo de
*Esp.'sekcio dela Komunista Bulg. Partio. A.S.

Brita Litera'tura kaj nshata 80cleio.
La dissendita ,,Raporto pri Agado dum 1920"

pruvas, ke la societo fervorege kai ageme laboris
dum la pasinta iaro.

La iarkunveno okazis dum la Brita Esp. Kon-
greso en Birmingham (tiu de 1921 okazos en *

Harrogate ie Penteko io), aliai kunvenoi okazis
dufoie en la monato; la komitato kunvenis dekfoie.

La nombro _de la membro  estas 169. Mortis
beda rinde s-ro ]. Rhodes kai pastro C. l. Senior.

Kvar verkoi estas tradukatai, unu el ili 'esper-
eble balda  aperos. Kelka  membroi partoprenis
'en la literatura  konkursoi 1919 1920; sed al
f-ino. Louise Briggs pro lerta traduka o el ,,Twelfth

' ht" apartenas la hon0ro ricevi la unuan oran
,medalon de la societo donacitan de la prez. s-ro
John Merchant. '

'

Dum 1920 estas eldonitai ,,Son o de Somero-
meza Nokto", la gazeto ,,Literaturo" n-ro  5 8,
la ,,Faka Vortareto pri 0mbrelo " kai ,,Konsiletoi
al Tradukantoi". ,,Literaturo" perdis 10O mal-
'novain, sed ga nis 200 novain abonantoin.

Bntute: raporto pri tre vigla agado!

Komerco.
TRlESTE (ltalio). La  informo de ,,Rondo

Esperanta" (Via G. Gatteri, 12) la Specimena
Foiro de Trieste, post klopodoi de d-ro Koch,
aran os specialan Esperanto fakon. '

Gazetaro.
DANZlG (Libera Stato). Gazetoi estas favoraj.

,,Danziger Volksstimme" (12.  an.) ka  ,,Danz'rger
Allgemeine Zeitung" (15. ian.) reportis detale pri
la iarkunveno de la Danziga Esp. Asocio. La
4. febr. okazos granda internacia bazaro por helpi
la suferantain infanoin de Danzig.

NEGOCE (nova titolo de I"lournal des Foires
et des Expositions), organo de la Universala
Komerca Muzeo (M. C. Ll.) en Paris, 5, rue de
Chai!lot. Semaina gazeto valora por  iu komer-
cisto. La subtitolo estas en 5 naciai lingvoi kai
en Esperanto.

LElPZlGER ALLGEMElNE ZElTlJNG (16.
ian. 1921) enhavis bonegan artikolon de d-ro
Steche ,,Regemo kaj Tribuno", en kiu la a toro
pritraktas la malakcepton de la komisiona rezo-
l cio pri Esperanto en la Ligo de Nacioi, ka zitan
pro la regemo  e la francai  ovinistoi kai la
apla do de la tribuna publiko. La artikolo devus
esti represata en  iui germana  kai    iom  an -
igite    en  iui  urnaloi de la mondo. Anka   i
estus efika temo por publika parolado.

Societa Vivo.
FRANKFURT a. M. (Germ.). S-ro R. Meyer

gvidas kurson en kat. iunula unui o (15 p.), k do
Messmer en sindikateio (20 p.), s ano Roth en
Sprendlingen apud Frankfurt en lerne o (45 p.).

MlLANO (ltalio). 25 kurso  por geknaboi, 7
por laboristoi, 4  e Esperanta fDomo, 1  e Milana
Asocio de Oficistino1, 1  e Circolo Philnlogico:
parolado  e katolikoi. La urbestro d-ro Filipetti
tre favoras nian movadon; li mem estas konvink 
ita esperantisto.

REClFE-DERNAMBUCO (Brazillo). Fond 
i is Pernambuka Esp. Societo kun celo kunlabori
ie la venko de la ideo de Zamenhof. Adreso de
la  enerala sekretario: s-ro Th. Villa Nova, rua
do Muniz 208, Recife-Pernambuco, Braz.

SlEDLEC (Dolio). La 25. dec. s-ro \Czesl.
Pruski. del. uEA, prelegis pri Esperanto en kun 
.veno de lnstruista Unui o de Malsuperai Lemejoi
anta  25 pers. Kontentiga rezultato. Sekvis kurso,
kiun gvidas s ro Druski, trifoie po semaino. Pro
nesufi a nombro da energia  samideano , la Esp.
rondeto ,,Radio" nur vivetas. Por  in pliviingi,
la alilandanoi estas petata  sendi al sekretario
f-ino S. Wolska, str. Warszawska 66, nebezonain
Esperanta oin.

Recenzeio.
LlBRO].

LA URBO DE LA BELEGA SEN5ENCA O. De E. Temple
Thurston, esperantigis R.'Spero, Pretoria (Sud-Afriko).
Eldoneio Ludwig Fries (Germ. Esp. Libreio), Leipzig,
Iohannisplatz 6.   Formato 161/2 : % cm. 240 p ._ Bone
aran ita kai bele presita. Prez0 ne montrita.

GAZBTO].
DERARBElTER-ESPERANTlST(La Laborista Esperantisto).

lan.    Belaspekta 4 pa a gazeto. ]ar-abono12 mk., por
Germanio 10 mk. Administre o: Hannovep(Germ.), Astern-
sir. 56.   La teksto parte en germana, parte en Esper-
anta lingvoi. La Esp. parto ne senerara.

GERMANA ESPERANTlSTO. lan.  
_

Bonega propagand-numero kun diversai tre legindai arti-
koloi. ,Cr. E." nun ree fari is unu el la plei bone redakt-
atai Esp. gazetoi. La aran o estas bona, pres-eraroi
preska  tute mankas. Por la propagando-fundo de GEA
estas donacita   is nun 562490 mk. Kun precipa  oio ni salutas |a liston de la grupoi ani intai al GEA (nun
pli ol 100). .

'

lTALA ESPERANTlSTO. lan.
El la unua numero de l' nova iam oni vidas, ke la italai
samtdeanoi ageme komencis la laboroin. En diversai lokoi
estas novai kursoi, en kelkai  urnaloi ravorai artikoloi.
Federacio Esp. ltala havas propra. sideion senpage lasitan
kai ricevis monhelpon de la urbestraro de Milano.

LA MARTO. oficiala *organo de la Ligo de Germ. Esper-
anto Societoi en  ehoslovakio. lan.   Estas ne mirige.
ke   rigarde al la nun ara Universala Kongreso en Praha

  en Cehoslovakio ekaperas novai kai reaperas mal-
novai portemne malaperintai Esp. gazetoi. len denove
aperas ,,La Marto". Ni deziijas al  i longan vivon kal
esperas, ke la kura ai eldonantoi trovos sufi an subtenon.
La enham estas interesa. Ni notis la neol0gismon..varo'
anstata  ,,komerca o".

VERDA uTOPl0. Nov.  
lnteresa ilustrita revueto iapana, nur en Esperanto. kun
reprodukta o de ,,Danco de A ura" (de N. Mizu ima),
 efverko  e la ll a Belarta Ekspozicio aran ita de lmperia
Belarta Akademio. :

lnte'rnacia Esperanto-Servo.
'(La traduko kai la represo en naciai  urnaloi kun aldono
de la vortoi ,,lntemacia Esperanto-Servo' estas permcsata.)

LETERO EL USON0.
San Francisco, ianuaro 1921.

Kiam mi laste skribis, mi diris ke la prezoi
de  io malalti is kai ke multai personoi trovis
sin sen laboro pro nefunkciado de fabrikeioi.

Depost tiam, speciale dum la Kristnaska periodo,
la plimulto de Ia butikoi kai magazenoi vendadis
 ion  e multe malpli altai prezoi ol kutime, kio
montras ke la .butikistoi komprenis la neceson
vendi  ion kiel eble ple] rapide,  ar ne ili, a 
fakte neniu, povis diveni, kia  prezo  estus akireblai
depost la festotago .

La Senlingvulo.
Rakonto de Vladimir Korolenko.

Tradukis la  la 6-a Rusa eldono kun permeso de la a toro '

Maria $idl6vskaia.
Rekomendlta de Bsperantista Literatura Asocio.

(18 a da rigo.) '

Li sidi is sur sian liton, apud la amerika sin 
joro, sidi is ka ' e  disstarigis la kruroin.

Sed tiu montri is viro simplanima kai pacama.
Eka dinte, ke oni parolas pri. Tammany-Hall, li

metis la gazeton flanken, sidi is sur sia lito, afable
ekridetis, kai dum kelke da tempo 'li kai Dima

  sidis unu kontra  la alia, rigardante sin reciproke.
",,Good day13)", diris la amerikano la unua ka 

frapetis Diman sur genuon.
Dima siavice frapetis lin
,,les."

,

,
,,Tammany l'lalli" ree diris la amerikano, afable

ridetante: ,,Very well ! ",)"
,,Very welli" kapiesis Dima kai da rigis ruse:

,,He, sinioro! Se vi volus instrui min kiamanie're
vendi al tiu diablo Tammany Hall mian vo on,

\ por ke oni senpage donu al mi trinki kai man i?"
,,Well!" ripetis la amerikano, ridegante.
,Jesi" ekridis anka  Dima. *

.

La irlandano ree  okulsignis, frapetis Diman
' surgenuon,kai amba ,videble, )amsentis sin amikoi.

Vlll.
Mateo miris pri Dima,   kian talenton lahomo

havas!    sed li mem sidi is sur la liton,'mal-
gaie mallevis la .kapon kai enpensi is.

_len ni estas en Ameriko,.    kion do'ni nun
faros?  

.
;

_
Verdire,  io malpla is _al Maieo en  i tiu Ameriko.

Anka  al Dima  io malpla is, kai li multe koleris,
dum ili mar is tra la stratoi. Sed Mateo sciis, ke
Dlma estas facilanima: hodia  homo al li malpla as,

** Bon'aa taaon. \
,

\g'l'rsironc. '

_

kai senhezite diris:

Mateo
tamen ankora  timis, ke la amerikano. ofendi os.'

kai  morga  estas iam lla bona amiko. Anka 
nun, li tordas sian lipharon, elpensas vortoin kai
bonhumore rigardas al la irlandano. Dume Mateo
sentis grandan mal oion.

Jen Amerikot Ankora  hiera  nokte  i ku is
anta  ili, kvaza  nubeto, kai li ne sciis, kio aperos,
kiam disl os la nubeto . Tamen li estis atend-
inta ion mirindan, belan . . .

Por diri la veron, ll pensls, en nia mondo la
aferoi ne okazas la  la pensoi de homoi, kai se
homo scius, kto okazos, eble li pasigus sian tutan
vivon en Lozi  i, kun sia propra malbonsorto.

Nun la nubeto disi is, Ameriko aperis, sed la
fratino malestas, kai malestas tiu Ameriko, pri kiu
li tiel multe revis super sia he ma rivereto kai sur
la maro, dum la  ipego navigis, sin balancante
sur la ondoi, kai la oceano kantis sian malklaran
kanton, kai la nuboi en la alta  ielo f_lugis, pelatai
de vento ien el Ameriko E ropon, ien el E ropo
Amerikon. Anka  en lia animo tiam preterilugadis
same' malklarai pensoi pri' tio, kio'fari as mm en
la malproksima patruio, kai kion ili trovos trans

- la oceano, kie ili estos ser antai por si novan
feli on . . . .

rovu nun  in ser i, tiun felicon, en  itiea
iniero, kie homo  rapidas ien kiel freneza , sur tero
kai sub tero kai\e     Din pardonu al iiii    tra
aero . . . kle  ,  a nas tiel nesimila al nia vivo,

.kie oni ne facie distingas rangon.de homo, kie
onl ne komprenas e  unu sonon de homa parolado, '

 kie strata  bubo  postkuras kristanan homon, same
kiel en nia lando oni eble kurus post ia turko.

,,]en kio, Dima1" diris Mateo, sin desirante de
sia  maldol ai penso'. ,,0ni devas kiel eble plel
balda  skribial Osip. Li estas  i tie iam kvaza 
heime, li donu\konsilon, kiel ser i la fratinon, se
 i ankora  lin ne trovis, ka  anka  kion ni mem
nun devas entrepreni."

' ,,Kompreneble," konsentis Dima.
,

lli prenis de Bork plumon kai inkon, sidi is
a ud fenestro kai komencis la leteron. Dimaa bla; ad,  ar liai manoj ne tre ofte havis okazon

mm MMMtion. kiel mmu mm

sufl e multe da tempo por skrlbado. Fininte la
leteron, Dima komencis devisi svlton de la
viza o, sed subite li haltis kun lar e malfermita
buso. Mateo anka  ekrigardis posten, kai lia koro
iel agrable ektremetis. ' ;

En la  ambro staris mal1una siniorino en el 
uzita, tamen _silka mantelo, en novmoda  apelo
kun tlava  florol kai kun saketo en' la mano. Si
per  nureto tenis blankan hundeton, kiu turni is
 iuflanken, t'larante la aeron.

,,Nia sampatruianino": ilustris Dima al Mateo.
Efektive, la siniorino sidi is sur se on apud

la pordo, maIfacile spiris iom da tempo kai diris:
,,Malbenita lando, malbenita urbo, malbenitai

homoi. Nu, diru do, mi petas, pro kio vi  i tien
alvenis?"

La Lozi  anoi,  oie a dante ia gepatran lingvon,
sin ietis al la siniorino kai preska  kunfrapis la
kapo n, ,kisante  ian manon. . _

Al la siniorino, videble,  l tio pla is. Si sidis ,.

sur se o, ne forprenante la manon. esplore rigard 
ante la sampatruianoin kai kompate balancante
lakapon. _

,,El Dodol ol el Volin ?" "
, ,El Lozi  i, via siniorina Mo to."
/ ,,El,Lozi  i? Bonegel Kien Dio vin portas?"

' ,,En Minnesota lo as niai parencoi."
,,Minnesota? Mi scias, mi scias. "Mar oiy

arbaroi, mu etoi, arbarai bruladoi kai ver aine
indianoi . . . . Ha, vi, homoi, homoil Kion do,
diru, kion vi ser as en  i tiu Ameriko? Pli bone
estus, se vi restus en via Lozi  i!"-\

Eble  i estas tute prava, pensis Mateo. Sed
Dima respondis:

_

'
*

4

,,Fi o ser as dronon    homo ser as- bonon." ; -

,,Jesl Tial fi o kapti as en reto, ka] homo en
Ameriko. Tio estas tre malsa a. Cetere  i tio
min tute ne koncernas. Kie do estas la mastro?
Ha, ien'estas Berkol"  

',,Mr. Bork," korektls la hebreo, enirante la

wwww
-cambron.



  En normai tempoi oni kutime demandas pli
altain prezoin  uste anta  la Kristnaska periodo.

Depost la komenco de l' iaro multai butikoi
kai magazenoi vendadas ie  . duono de la prezoi
anta ai. Kompreneble ili perdas mo'non, sed ili

tiu- i-maniere akiras kapitalon por pagi siain  uldoin
.al la tabrikantoi', kai nun ili povas rea cti kai

plenigi siain bretoin ie pli malaltai prezo . Tio  i
certe pla as al la a etantoi, kiui nun ekkomencas
a eti ree, komprenante sendube ke la nunai prezoi
estas tiel malaltai kiel ili estos dum kelka tempo.

Multai anka  devis rea eti,  ar ili dum la
,,strikoi de a etanto " preska  n'e a etis bn,  is
kiam la prezoi malalti us kiel nun.

Kiam la valoro de la dolaro tiel alti is kompare
kun fremdai monoi, multai firmoi nuligis siain
mendo n. Samtempe niai rikoltoi de  iui aioi estis
tre_ grandai, kai niai fabrikeioi fabrikis multon;
multon pli ol ni povas uzi. Sed ni trovis nin sen
preska  ia fremda merkato. Tial ni devis konsumi
 ion mem. Prezoi falis; fabrikeioi  esis funkcii;
multa  trovis sin 'sen labor0;, iu  ekkomencis
vendi,  ar neniu sciis, kiai estus la da rai prezo .

La bienposedanto, kiu devis pagi alte por semoi,
laboro, ma ino , lando ktp., trovissin kun multai
altkostai produkta oi kai malaltpreza merkato.
Muita  bienposedantai organizis sin kun celo, ne
vendi;  is kiam ili povus vendi por pli altai prezoi.
Dumtempe prezo  pli malalti is, kai preska   iu
 uldas al la bankoi; ka  kiam kredito estis preska 
ne akirebla kai  uldatestoi estis pagotai, ili devis
vendi por kia ain prezo ebla. Alit'lanke multai ne
povis vendi por ia prezo, kai pro tio multai bankoi
devis fermi siain pordoin;  ar la bienposedantoi
ne povis repagi tu  siain  uldoin. La plimulto de
la bankoi _ne bankrotis, sed dumtempe a  eble
da re devas  esi funkcii. Preska   iui akciposed-
antoi kai deponanto  ricevos la sumoin_  uldatain
de la banko, sed necesos tempo.

En la urbo Detroit, kie estas fabrikata la pli-
multo de niai a tomobiloi, iaOOO0 personoi trovas
sin sen laboro, kai pro tio afero  en tiu  i urbo
preska   esas. Sesdekmil personoi foriris de
Akron (Ohio), kie nia  grandai ka  ukai takrikeioi
estas, ser ante laboron aliloke.

Mi parolis pri la malaltai prezoi ricevataj de
la bienposedantoi; sed la prezoi en la urboi da ras
esti alta , sendube pro profitemuloi kai anka  pro
la granda kvanto da altkosta man aio, kiu ne
estas  is nun vendata de la butikistoir

Dum la lastai tagoi de la iaro, la prezoi de
akcio  kai obligacioi _atingis novan malaltan nivelo'n,

, sed depost la nova  aro estas iom pli altai, kai
nunai kondi oi montras, ke  io. estos pli malpii
norma, kiam komencos la printempo;  ar tiam la
butikistoi kai magazenoi estos vendintai  ian nun
malaltprezan materialon kai rekomencos a eti kai

n,di _je malpli alta ol anta e kai sendube da ra'\!=it"%\"/'eic).'
Tiam rekomencos funkcil la fabrikeioi,

laboristoi re'e laboros kai" siavice havos monon
por elspezi. Dor esti prospera,  iu devas havi
laboron kai monon suii an por  pari ion, kai ta
prezoi devas esti suii e altai por ke la butikisto,
la pograndisto, la fabrikanto, ka  la laboristo povas
gaini norman protiton. A. s. VlNZENT.

LETERO EL UTOVlO.
Kaunas (Kovno), 22. ian. 192i.

Litovia Seimo (parlamento) post 21/,-monata
pa zo ree kolekti is la t7-an de ianuaro. Anta 
2'/, monatoi  i estis disi inta tial, ke tiam pola
generalo Zeligovski neatendite okupis la orientan
parton de Litovio kun urbo Vilnius (Vilna). Dro

.tiu invado de pola generalo okazis grandai bataloi
inter litova' kai' pola armeoi. Disi intai deputitoi
de Se)mo veture vizitadis multa n lokoin de la
lando kai organizadis tiel nomatain Defendain
Komiintoin, a  ili mem e tis eni ihtai en aktivain
vicoin de la armeo.

Generalo Zeligovski komence nomis sin ribel-
anto' de ,,Meza Litovio"; sed post kelka "tempo,
kiam estis tre malfacile por li- ka i la veron, li

konfesis, ke li estas veninta kun sia armeo el
Polio. _

Tiatempe tiei nomata kontrola komisio de la
Li o de Nacioienmiksis sin en tiun  i ateron kai
post kelka tempo sukcesis efektivigi la batalhalton
lnter litovoi kai poloi kai trakonduki inter amba 
militantai flankoi ,,demarkacian linion". Tio okazis
la' 50-an de novembro t920. Tiamaniere la bataloi
 esis. La demando pri la okupita orienta parto
de Litovio estis transdonata al la Ligo de Nacioi,
kiu fdecidis fari plebisciton en la orienta parto de
Ut9Vio. Sed  is nun oni _ne ankora  okazigis
tiun ct piebisciton,  ar la Ligo de Nacio  atendas,
ke litovoi kun poloi interkonsentos ka  disvolvos
tiun demandon; ,

Tiucele delegacio de la litova registaro estis
forveturmta al la pola  efurbo Warszawa. Tanien
 is nuna tempo amba  flankoi ne interkonsentis,
kai la interkonsiiado post mallonga pa zo reko-
mencos. ,

>

En Warszawa ia pola registaro proponis al la
litova delegitaro tari k_un Polio militan konvencion,
tiam Polio redonus la urbon Viinius kai la okup-
ttan parton _

de Litovio. Sed la litova delegitaro
malakceptis tian proponon.

La demando pri la orienta parto de Litovio
kai precipe la distrikto Vilnius interesas  iuin
lo antoin. La registaro de Zeligovski en Vilnius
lntencas kunvokitiel nomatan ,,Seim'on de Meza
thovio". Tamen la hebreoi, litovol kai belorusoi
(bianiwrmt) mMMM tttt iii m purtoprem_

"kai  an oi".

en ia vo donado por Seimo,  ar ili-aqnoskas nur
Litovian registaron. Tial restas malgfanda parto
de lo antoi kun pola armeo, kiui vocdono.;.

Last3tcmpe  iui direktis sia n rigardoin ai nova
oka.":intaio. Nome, por la ta-a de iant'aro estis
aran ita en Litovio komploto kontra  la nuna
registaro. Sed feli e okazis nenia kunpu i o,  ar
 ustatempe oni malkovris tiun  i komploton kai
trovis  e konspirantoi grandan kvanto:: da dina-
mito, grenadoi kai alia eksplodema materialo.
Estas tre rimarkinda tiu fakto, ke unu parto de
tiu  i materialn estas trovita  e tiai homoi, kiui
simpatias al Zeligovski, kai dua, pli granda parto
estas trovita  e la simpatianto  al rusai bol eviko 
(komunistoi). Fine, kune kun eksplodema mate-
rialo estas trovita g'randa kvanto da komunistai
proklama o  kai gazetoi el Moskvo (,,Dravda",
,,lzvestiia", ,,Bednota" k. a.). Pro tiu komploto
estas arestitai kelkai deko  da suspektindai per-
sono .

. Ne malgrandan atenton  e la litova socio
'anka  ekscitis la konferenco de rusoi en Parizo

(t. e. anoi de dispelita per bol evikoi rusa kon-
stituantaro kolekti is en Parizo la 8-an de ianuaro
por pritrakti la nunan situacion de kontra bol e-
vistai rusoi).  ar la kontra bol evistai rusoi en
sia Pariza konferenco deklaris, ke ili ne agnoskas
la plenan sendependecon de laBaltai  tatoi, en
kies nombro trovi as Litovio, kai volas ree enigi
Litovion en la limoin de la iama imperialista Rusio
post disfalo de l' bol evismo. Tial  iui litovai
politikai 'partioi kai  enerale la tuta lo antaro
esprimas sian indignon pro tiu  deklaroi de tiui
rusa  politikistoi. Litovoi e  ne pensas pri ia ain
federacio kun Rusio, kai sian sendependecon ili

estas pretai defendi per  iai rimedoi, e  ne esceptg
ante la armiloin. Se tio okazus, tiam eble la tri
baltai _ tatoi Litovio, Latvio kai Estonio batalus
kune kontra  la ruso  por sia iam unu foion akir-
ita sendependeco. _'

Cetere, iam nuntempe la litova gazetaro turnis
sian atenton )al pli torta interligo de la balta 
 tatoi, kies sortoi la  ek0nomiaj kai aliai vid-
punktoi estas similai unu al alia.

A. KLlMAS, Ka nas.
Redakcio ,,Lietuvos ukininkas". Laisves Aleia 60.

/

Lingva1 Notoi.
De Walfer Llrpmann.
5. ioma post ioma.

' La vortoi iom, kiom, tiom ktp. estas a  sub-
stantivoi (iom da froma o) a  'adverboi (la afero
iom pr0gresis; tiom pli bone). Kiam oni aldonas
al ili la adiektivan tinaion -a, ili ricevas signifon
similan al la ordai numeraloi:

kioma = kiu en la n_ombra ordo a  kia la 
la nombra ordo,

tioma :: tiu en la nombra ordo a  tia la  la
ncimbra ordo,

ioma = iu en la nombra ordo a  ia\la  la
nombra ordo.

Ekz. kioma horo estas? Estas la dua!   
Karlo estas la dektria en sia klaso. La kioma
estas via .frato en sia klaso? Li estas la same
tioma!    ]e kioma horo mi veturu al vi? Venu
ie iomai Vi  iam estos bonvenintal

En la esprimo ,,iom post iom" la vortoi ',,iom"
estas adverboi, kai la tuta esprimo estas adverba
unuaio. Volante adiektivigi  i tiun, oni devas al-
meti la adiektivan fina on al la tuta esprimo. Do:
iom-post-iom-a. La fina o -a tiukaze ne apartenas
al la lasta ,,iom", sed al la tuta ,,iom post iom"t
Ekzemple oni diru: ,,la iom-post-iom-ai aldonoi

Oni povus skribie : ,,la iompost-
ioma  a. k   .", sed ne bone estas: ,,la iomai post
iomai a.- k.  ." (ET n-ro 12, p . 2, kol. 2, al. 6), car la
aldonoi kai  an oi tute ne estas iomai (vidu supre)
kai poste ankora foie iomai, sed ili estas karakter-
izatai per la tuta ,,iom post iom". ,Simile oni ne
diras ,,la dua deka kvina tago", kiam oni volas
paroli pri ,,la dud8kkvina". Anka  tie  i la ad-
iektiva finaio apartenas al la tuto, ne al  iai partoi.

6. Konsili i, kompreni i k. s.
Sutikso, kiu  iam faris iom da malt'acilo al la

lingvo-teoriulo , estas -i -. Tamen nun, 'post kiam
oni multe meditis kai skribis pri  i, oni povas
konstati kiel rezulton, ke'-i i signifas: 1.  enerale:
veni en staton de\. . . (orfi i, forti i, elreli i,
bru(ant)i i, komenc(at)i i); 2.  e kelkai verboi: esti
en stato pasiva (ruli i, turn3 i). Tiui  i du sig-
nifoi tute ne konvenas al v0rtoi, kiai ,,konsili i"
kai ,,kompreni i", iii estas kredeble formitai sen-
pripense la  nacilingvai ekzempioi: sich beraten,'
sich verstehen, s'entendre  , postulas subiekton
pluralan kai havas la signifon: konsili unu al la
alia, kompreni unu la alian.   

Kiam iui personoi (mal)amas unu ia alian, oni"
diras anka : iii (mal)amas sin reciproke; kiam
kelkai personoi parolas unu al la alia, oni diras:
iii interparolas; kiam unu konsentas kun la 'alia:

_

lli interkonsentas, sed neniam oni.diras en  itiu
senco: iii (mal)ami as, iii paroli as, iii konsenti as.

 Kai same estas anka  nebone, kvankam eble
oportune kai kutime, diri konsili i kai kompreni i,
 ar kiam iui personoi ,,konsili as", ili -nek venas
en la staton ,,konsil-", nek estas en stato pasiva,
sed kontra e ili estas tre aktivai. iii ne ,,konsil-
i as", sed ,,konsilas".

Mi ne volas pretendi,/ke tiui i -formol estas
tute malkorektai kai .nepre devas estt fori atai'el

m tingvo; kontra s mi mmkonactea, kei %

kvaza  sankciigitai per longtempa uzateco (ne:
uzi ol), e  de d-ro Zamenhof. Sed  a nas al mi,

,

ke ili estas logike nckontentigai kai do ilia iom-
post-iom-a malapero certe ne malutilus nian lingvon.
Mi do proponas por ili iena;n anstata aioin; inter-
konsili (analoge al interparoli k. s.), konsili unu
al la aiia, a  unu la alian, konsiii al si reciproke,
en speciala  kazoi anka  simple *konferenci; inter-
kompreni, kompreni uuu la alian, kompreni sin reci-
proke; oni povas e  forlasi la ,,reciproke",  ar ne
povas esti dubo pri la senco; do anka  simple ,,sin
kompreni", kai se la komprenado estas ne nur
lingva, sed anka  senta, pensa, opinia, tiam oni
povas kelkiukaze diri ,,interkonsenti" a  ,,harmonii".

El tio rezultas ienai substantivo : la inter-*
konsil(ad)o, la reciproka konsilado; la interkom-
pren(ad)o, la (reciproka) sinkomprenado: kai en
specialai kazo : la konferenc(ad)o; la interkon-
sent(ad)o.

Jen ekzemploi: .

i. ,,La uzantoi de nacia lingva, pro la prak-
tikai necesoi de konstanta interkomuniki o kai
interkompreni o, ne povas .. . .  an i . . . la
lingvon . . ." (ET n ro l2, p . 2, kol. 2, lasta
alineo super la felietona streko).  e nacia lingvo
estas fakte necese, ke la uzantoi konstante. kom-
prenas (ne kompreni asl!) unu la alian, do ke ili
interkomprenas; ka  tio estas interkompreno a 
reciproka sinkompreno, sed ne interkompreni oi
Anka  la vortcx,konstanta" montras la nebonecon
de la vorto ,,interkompreni o",  ar i o estas unu-
foia  an i o de stato a  signifas specialkaze
pasivan eston en stato, kai ne konstantan staton
a  agadon. El tio oni povas ekkoni ke anka 
la vorto kompreni o havas sencon.  i signifas,
ke iu(j) i as komprena(n)ta(i), t. e. ke ili venas
en la staton de kompreno ;_ ekz.: Provante paroli
la italan lingvon, ni ne komprenisnin (reciproke),
sed ekparolinte  Esperanton, ni tui (inter)kom-
preni is kai anka  poste, kiam ain ni interparolis
per  i tiu lingvo, ni tre bone komprenis unu la alian.

2. La esperantisto ,,raitas provi novan vorton
nur per konsiii ado kun" la a toritatuloi en nia
lingvo. (ET n-ro t2, p . 2, kol. $ al. 4.) Kio
do okazu? La esperantisto konsilu al la a toritat-
uloi (akcepti sian proponon), kai iii konsilu al li
(kion ili opinias , usta); do: ili interkonsilu a 
sinkonsilu reciproke a  inter an u konsiloin (opini-
a oin), kai tiu  i agado estas interkonsilado, reci-
proka sinkonsilado, konsil-inter an o, opini-inter-
 an q, en certa speciala senco anka  konferenc-
ado. (Eble li e  nur konsiligu la a toritatuloin,
petu iliain konsilo n, konsultu ilin.) '

5. ,,La Finnlandanoi emas al interbati o" (ET
n-ro t2, p . 4, kol. 1. La Fian i o. 4-a_ alineo).
 u vere iii bati as :: i as batoi a  batantai a 
batatai? Ne, tute kontra e: ili ne venas senvole
en la staton bat-, sed ili yolas, emas bat'i um}

.

la alian. Do: ili emas al interbat(ad)ol _

,

Citiuokaze' estas anka   menciinda la emo de
iui esperantistoi uzi la sutikson -i - anstata   la
pasivo (kiun ia la francoi ofte esprimas reileksive.
ekz. se vendre = esti vendata.

Tian ekzemplon donas iena frazo: La mal-
samkutimai kai malsamtradiciaj homoi, kiui uzas
Esperanton .nur intertempe (pli  uste: kelktempe,
kelkto e, de temp' al tempo) kai precipe skribe,
ne povas rimarki,  u ili estas komprenatai (tute
 uste; kompreni as estus nekorekta) a  ne, kai
ili ne estas devigatai _korekti pro nekompreni o
sian malbonan lingva on. (ET n-ro 12,7'p . 2,
kol. 5, al. i.) Ci ,tiu nekompreni o pensigas, ke
ili i as nekomprenatai a  nekomprenantai, sed
fakte iii ne i as, sed estas (kiel onl vidas tute
 uste anta e) nekomprenatai. Do: pro nekom-
prenateco a  nekomprenitec'o, ne pro nekompreni ol

7. Flartabako.
La esprimo ,,tlari tabakon" en ia senco: per

naz-enspirado suprentiri tabakon a  tabakosimilan
pulvoron en, la nazon    estas flksita de d-ro
Zamenhof, bone komprenebla, kai anka  la gaia
samideano G. Aiul, kiu ripro as  in (ET n-ro t2,
p . 4, kol. t. La Fian i o, 5-a alineo), evidente
ne scias ta gan anstata a on. Se ni donas al la
vorto ,,tlari" krom la signiio',senti la odoron de
io" la duan signifon ,,enspiri per la nazo por senti
ia odoron de io", kiun havas anka  la konc.
vortoi en naciai lingvoi, tfam anka  ia esprimo
,,flari tabakon" estas logike defendebla.

8. ,. iis" kiel koniunkcto.
Same kiel al samideano G. Aiui (ET n-ro 12, ,

p . 4, kol. t. La Fian i o, 5-a alineo) anka  al
mi ne pla as la uzo de ,, is" kiel koniunkcio.
Tamen la uzado de preprozicioi kiei koniunkcioi
estas tiom otta en Esperanto, ke oni povas apena 
diri, ke estas ,,mal usta o" diri ,, is mi revidos".
Tute analoge niai ple  bonai a toro , inkluzive
d-ro Zamenhof, diras e'kz. ,,dum mi man is" kai
ne ,,dum kiam" a  ,,dum ke mi man is". Aliai
prepozicioi uzatai anka  kiel koniunkcioi estas:-
anstata , anta , krom ka  por.

Anonco  en ET
kostas po kvadrat-centimetro ! gmk., 0,t0 hfl.,
0,20 fk., 0,2O n. kr.. 2pencoi, 2 hun . kr., !  . kr.,
5 pol. mk., ktp." Rabato  is 40%  e grandai a 
ripetatai anoncoi; krome speciala rabato de 20%
por niai abonantoi. .

  ,

ANONCETOl kostas: 2-foia enpreso: 6 gmk.,
% hfl., ! fk., 1  il., 6 hun . kr., 66.kr.. tOpoL mk. .

ktv. MMwwwkeatee ttt 'duobion,'



  Abonojn al ET
oni bonvolu pagi per resp. kup. (15 por 10 n-roj)
a  prefere per  tataj bankbiletoj. Ni liveros por
20 gmk./12 n-rojn de ET. Por 10  il., 10 sv. fk.,
10 pesetoj, 10 nordaj kronoj a  5 hii. 50 n-rojn,
por 10 fr. fk. a  1' dolaro 25 n rojn, por 10 italaj
liroj 15 n rojn, por 10 finnaj mk. 10 n rojn.   -
Tiuj' i prezoj valoras por  iuj landoj kun valuto
pli alta ol la germana. Al Germanio, la Balkan-
a  la Baltikaj landoj ni liveros 10 n-rojn por 10
gmk., al  e oslovakio 15 n-rojn por 20 K .
Specialajn prezojn por A strio, Hungario, Polio
kaj Estonio oni demandu  e niaj respektivaj re-
prezentantaj,"

"
Niaj Abonejoj.

,AUSTRIO. *

Esp.-Societo por Stirio, Graz, Schonaugasse 6.
CE OSLOVAKlO.

Otto Sklen ka, Hradec Kralove.
Prof. ]. Susser, Saaz 687.

ESTONIO.
Helmi Drezen, sekretario de Est. Esp. Unui o
"Espero", Riiiitli t. 6, Tallinn.

GERMANIO.
Postscheckkonto K ln 70866, Teo jung, Horrem
Bez. K ln.

HUNGARlO.
Pa lo Balkanyi, Budapest, Hajos-utca 15, ll, 2.

POLIO. ' '

Adolfo Oberrotman, Warszawa, Krak. Przedm. 10.
"

PORTUGALIO. ,

Agencia Esperantista, Silva  i. Carreira, Rua da
Assungao 42, 5.

 '  l .
 lNAJ

Mi sendas per po tpakajoj  iuspecajn
lunajn silk  tofojn kontra  respond-kup- 

_

onoj.
,

Tre bone por vesta oj de e ropaj

MWinfanoj kaj virinoj. "m......

Slik FnFiu

Sendu unu respond-kuponon por belaj
specimenoj ktp.

Esperanto korespondata. :

C. S.Gee, Hai-Yen (via Shanghai),
_  inujo.

. ,

*

por agrikulturo, elektro teknikajn artikolojn,
kolorigilojn, ludajojn ktp. liveras al  iuj landoj

,

Rudolf Meyer, Frankfurta. ili.-West
(Germ.), Rodelheimer. Landstr. 24.

\
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Li" internacia Foiro
de Franka??? ? %Printempa foiro: 10.   16. aprilo 1921.

ap

IF

Ampleksa ekspozicio de 60 bran oj.
Programo : *

importo kaj Eksporto.
Akcelado kaj rekonstruado de la internacia inter an o de komerca oj.
Prospektoj en germana, angla, franca, itala, hispana, dana, norvega, holanda, sveda

lingvoj kaj en Esperanto.
Korespondado en Esperanto!

Anta  Katalogo kun plurlingva registro, Listo de la Komercaj Bran oj en Esperanto,
4

Oni petu tuj presa ojn a  detalajn informojn de ,.

Messamt (Esperanto-fako) Frankfurt a. M. (Germ.). a

IF

?: l * lL ]! li:" li :?)tr:
\

Eksportado

,[ g4:; :.> -r .55'

.  iuspecaj po tkartoj, la

Leter- Paperoj
%

kopiaj paperoj kaj inksorbiloj estas :?

_

.:

:!

malkare a eteblaj  e
jozeio Major * Budapest lX-, %

 

:}

Remete str. 3641-
Mi vendas prefere grandkvante. Al inform-

petoj aldonu respond-elspezon.

."B EEEEEEEEEEEEEIEEIIIIEBEEEEEBE!  ] illa
Aleksandro Laquer (Sandor), industria artisto
(ostoskulptlsto),\ eksnotario, internacia komisiisto,
 efsekretario de Hung. Esp. Soc., Budapest,

Klraly str. 57-11 2, akceptas

Reprezentadon
en Hungarujo de  iuj ajn  tatoj, fabrikistoj, grand-
komercistoj ; komisiiojn privatajn,oficialajn, komerc-
ajn; nature nur korespondonte Esperant lingve.
Sendas ne uzitajn hung. po tmarkojn (tutaj serioj)

por katalog-prezo a  por aliaj valora oj.
Nun bezonas eburon (elefant osto).

|
,

, 1.
  .

\

.
'

.
[-

4 "dum"! .
 iuspecajn hungarajn po tmarkojn vendas,
anka  grandkvante kaj po folio. Proponojn

- kun prezo al'

likes Borsodi, Budapest Vi,
Revaj utca 24. e (Hung)

,
..l

 iui produktoj por ?iuj landoj

lj. Bidaux
:

; Esperantista" Farmo. .

, .

:

!

l

l

l

!

Speciala Fako en:
NUTRAJ PRODUKTA OJ _  _LiKVOROj

_  VAKSKANDELOJ  '; SNUROJ _  SNURETOj    pAnt UMAizo
: - FABRIKITAJ PRODUKTAJOJ.   

t 540 li. Bidaux. Paris tz-e  

5 - Place d'Aligre.

__. __...."

\Filatelistoj,allant ul
' Varsovio, Palin, Krak-Przeilm. lll

'

Adolfo Oberrotman
povas liveri al seriozaj propagandaj filatelistoj
kolekton da diversspecaj po tmarkoj,  is 50 serioj
diver'Saj: Ukrainaj, rusaj jubileaj Romanofi, rusaj
sovjeiaj, kaj  us aperintaj en Litovio de generalo
Zeligowskl. Anka  malnovaj moneroj. La pago
per-bankbiletoj, respond-kuponoj a  per neuzitaj

{patriarkoj.

Japana
Esperanta

_

Komerca Korporacio
 okobama, jama itm so

?? li??? Ar?
aaamrmefa

"Komitet-sam ekskluzive en Esperanto.
Telegrafa Adreso : Esperanto jokohama.

Telegrafa ,Kodoj:g ABC Eldono 5-a, Bentley, Lieber, Western Union kaj Privata.
Reprezentanto: R. Kreuz, Frankfurt a. M. (Germ.), Schneckenhofstr. 15.

      $$$$$  $$$%%%%$$$%%$%f$f£$%$%%%£

%%$%M  %$$$%% %  %%$%%$    f          

lmgortado

V ? ?? ?
ammassoaaaasamo

Massawa

  
Anoncetoj.

SANGO ne ADRESO. S-_ro Ksaw. Alfus (Krakow, Ped 
zichow 22) sciigas ciujn" interesulojn pri 8a de sia
adreso:  i estas: Ksaw. Alfus, Wied-Bank Zwioz ., Tarncw
(Polujo). La
kun ,,E.E.A.S.

. .

HUNGARA LlTERATURO. Pro malalti inta valuto hun-
gara tre malkaraj Esp. libroj el hungara literaturo. Petu
proponojn de Hungara Eso. Servo, Pa lo Balkanyi, Hojo:-
utca 15 ll-2. Budapest VI.

GLUMARKO] de Postkongreso en Budapest 1921, po tkarto-
, serio havebla  e Hungara Eso. Servo. Petu propononde Pa lo Balkanyi, Budapest Vl, Hajos-utca 15-l1 2.

DEZlRAS KORESPONDl A  lNTERSANGl: '

S ro ]. T. Holmes..Roundwood Grange, Baildon, Shipley
(Anglujo) deziras gek'orespondantojn el la lando por siaj
gelernantoj 12  is 55 jaraj. Li mem nepre respondas la

_
unuajn po tkartojn.

Kiu sendas al mi 50 po tmarkojn de sia lando, ricevos
anka  50 po tmarkojn de Germanio. Mi mi respondas.
Walter Dick. Plauen i. V. (Germ.), Forststruae 84.

A. Kurassov, Riesenkamptstr. n-ro 29 1-5, Tallinn (Reval),
Estonio, inter an as po tmarkojn.

Karlo Paszty, Budapest Vll, Brasebet komt 54, per po lk.
it., po tmarkoj.

Emilo Klammert, Budapest Vili, Prater-u. 46-1-8, per po t 
kartoj, pk. il., po tmarkoj. sigelmarkoi. gazetoj kaj leteroj..

Antal Haber (lernanto), Budapest IX, Erno u. 12/19, perpo tk. il.
Kolomano Toth, Budapest lX, Gyep-u. 11-l-19, per post 

kartoi li. kaj po tmarkoj.
johana Tornau (lernante), Budapest IX. Gat utca 25 1/8, perpo lkariOi ll. kai letemj, Precipe pri matematiko kaj socio-

ogio.
S-ano Carl Kueper, Diisseldorl 6 (Germanio), Oral Adolf-

Str. 11, de ras korespopdadi kun  iuj landoj. PreCipe
kun Usono, apanto kaj Cinio, por inter an i po tkartojn,Esperantaiojn kaj memora ojn;  iam respondos.

Emeriko Strasser, Budapest IX, Remete u. 56-ll-8, deziras
korespondi per po tkartoj iI., leteroj. po tkartoj. gantojnacilingvaj kaj Esperantaj,  losiloj. Tuj respondos.

Dezirantoj korespondadi, interesuloj pri Siberio, pri. Rusio,
pri regado de Kol ak kaj aliaj generaloj, povas komenci
interkorespondadon kun a-ro . Najdin, Kuzne kaja 66,
Omsk. Siberio. .

'

S ro Michaelo Zsamboky, Kispest. Bercsenyl u. bb, Hung..
korespondas kun socialistoi el  iuj landoj.

Varsovio, Polio, str. Zlota 5." s m Konstanty Chmielowski,
deziras interan i kun diversaj esperantistoj tutmondaj.
Kiu sendos al m diversajn po tmarkojn multajn.,rlcevos
44: mi WW"diversajn nautisin komia With

 an o koncernas anka  korespondadon


